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１．「地域コミュニケーション支援」とは

通訳
会議通訳

ビジネス通訳

放送通訳

通訳案内士(観光通訳ガイド)
司法通訳(法廷通訳)
コミュニティー通訳

etc.



１．「地域コミュニケーション支援」とは

コミュニティー通訳

地域の支配的言語を充分に習得していない
少数言語話者が直面するコミュニケーション
から生じるその地域における生活上の困難を
克服するためコミュニケーション支援を行うこ
と



愛知県における定住外国人

「平成18年末現在の愛知県内の外国人登録者数は
206,674人で、過去最高記録を更新し、県内総人口
7,309,285人（平成19年1月1日現在）に占める割合は
2.8％となっている。国籍別内訳を見ると、ブラジル国
籍が75,316人で全体の36.4％を占め、韓国・朝鮮籍
41,984人 (20.3%)、中国籍 35,510人 (17.2.%)、
フィリピン国籍21,429人(10.4%)、ペルー国籍7,933
人(3.8%)と続いている。

(愛知県国際課調べ)



愛知県における定住外国人
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平成19年度教育・研究活性化推進費

「多文化共生に資する特定領域スペイン語＆ポル
トガル語教育のための基礎研究」

(代表：佐藤徳潤、
グループ構成員：堀田英夫、小池康弘、江澤照美)



ペルーやブラジルなどラテンアメリカからのニューカマーとの多文化共
生のために、生活や生命にかかわる教育、医療、司法の場面でのコミュ
ニケーション支援に貢献することを目的とし、これら特定領域スペイン
語＆ポルトガル語教育のための基礎研究を行う。本学卒業生がいずれか
の分野の専門通訳・翻訳の道に進むことができるよう、スペイン・ラテ
ンアメリカ学科(仮称)専門科目として、教育、医療、司法の特定領域ス

ペイン語およびポルトガル語コミュニケーションについての授業科目を
平成21年度からの新カリキュラムに位置付けることを目指す。(授業科
目は３、４年次対象すなわち平成23年度からの開設を考えているが、現

行カリキュラム授業科目名によってできるだけ早期の開設を検討した
い。）

教育・研究活性化推進費「多文化共生に資する特定領域スペイン語＆ポルトガル語教
育のための基礎研究」事業計画書(2006年7月)



そのために、平成19年度には、まず、医療の分野について、コミュニ

ケーションの場の実態調査、各自治体等での取り組み事例調査を行い、
同時に、これら特定領域スペイン語＆ポルトガル語と日本語との語彙
集および対訳コーパスを作成する。次の段階として、対訳コーパスに
より医療コミュニケーション支援には、どのような構文や語彙・表現
を習得する必要あるかを実証的に検証することが可能となるようにす
る。また語彙集と対訳コーパスは、現在翻訳実務で使用されている
「翻訳メモリ」のデータとして公開できることを目指す。

教育・研究活性化推進費「多文化共生に資する特定領域スペイン語＆ポルトガル語
教育のための基礎研究」事業計画書(2006年7月)



スペイン語日本語の対訳データベースの作成

大西守他著、佐藤麻里乃訳(1992)『外国人と日本人医師の臨床会話集・５ スペイ
ン語編』三修社

『病院での通訳の基礎知識 ～医療通訳って何だろう～』 ＤＶＤ 英語版 多文
化センターきょうと

中萩エルザ編、ニバルド・アグレダ・カネド訳(2006)『暮らしの医学用語辞典』第3
版、インターナショナル・プレス・ジャパン

Joanna Ríos & José Fernández Torres (2004) McGraw-Hill’s Complete 
Medical Spanish, McGraw-Hill, New York



「ポルトガル語スペイン語による医療分野

地域コミュニケーション支援能力養成講座」

文部科学省委託事業

平成19年度社会人の学び直しニーズ対応

教育推進プログラム



文部科学省「日本語指導が必要な外国人児童生徒の受
入れ状況等に関する調査(平成16年度)」の母語別生徒
数は、第1位ポルトガル語7,033人、第2位中国語
4,628人、第3位スペイン語2,926人、その他5,091人
となっており、ポルトガル語とその姉妹語のスペイン
語を足すと、総数19,678人のうち約半数を占める。県
別母語別集計では、愛知県が、総計3,057名、ポルト
ガル語1,833名、スペイン語476名といずれも都道府
県中最多となっている。これらの数字から、愛知県に
おいては、ポルトガル語およびスペイン語を母語とす
る日本語弱者に対するコミュニケーション支援の必要
性が特に高いと言える。
(愛知県立大学「社会人の学び直しニーズ対応教育推進プログラム」企画提案書2007年5月)



総務省の『多文化共生の推進に関する研究会報告書』
(2006年3月)にも国において検討すべき取り組みとし
て、医療通訳者の育成や医療従事者や福祉関係者への
外国語や外国人住民の生活習慣、医療に対する考え方
等について、研修機会を設ける必要性が記述されてい
る。
(愛知県立大学「社会人の学び直しニーズ対応教育推進プログラム」企画提案書2007年5月)



本年2月18日に京都で開催された「第2回医療通訳を考
える全国会議2007」における報告の中で、アメリカで
は医療行為に対する裁判が多いということもあり、治療
の際や、家族への説明には必ず通訳を必要としていて、
アメリカ合衆国ダラス公立総合病院では、通訳は病院と
して不可欠のサービスであり、通訳なしでは医療行為は
できないとの認識とのことである。

(愛知県立大学「社会人の学び直しニーズ対応教育推進プログラム」企画提案書2007年5月)



現在の日本では、医療通訳は、公的な試験や身分保障が
なく専門的養成機関もない。必要な知識を学習し、ト
レーニングを受けたとしてもそれ相応の収入が確実に得
られるわけではない。しかし、地域の製造業などの日本
経済を支える上で、外国籍労働者が必要不可欠になって
いる状況の中で、外国籍住民の生命保障、生活保障の面
から、医療通訳は欠かせない仕事であり、制度や環境の
整備も緊急の課題となっている。

(愛知県立大学「社会人の学び直しニーズ対応教育推進プログラム」企画提案書2007年5月)



コミュニティ通訳/医療通訳の必要性重要
性が行政や企業にまだ認識されていない。

ボランティア頼み

NPO、NGO等での努力はある



一般対象の講座：ポルトガル語またはスペ
イン語＋基礎講座

コミュニティ通訳/医療通訳の必要性重要
性を知ってもらうための公開講演会、各学
会を招聘してのシンポジュウム



愛知県には、ポルトガル語とその姉妹語のスペイン語を母語とし日本語を完
全には習得していなくて、生命にかかわる医療などの場面でコミュニケーション
支援を必要としている中南米出身者が多数居住し、地域の産業を支えていま
す。
医療などの場面では、相手のことばや文化を少しでも理解していることによっ

て、信頼関係を築くことができます。また専門的な医療通訳とまではいかなくて
も、身につけた外国語を活かしコミュニケーション支援するためには、外国籍
住民の現状、基礎的な通訳技術と心得、基礎的な医療知識等を習得している
必要があります。
愛知県や豊田市、愛知県国際交流協会、愛知県立看護大学などのご協力を

得て、本学外国語学部スペイン学科の教育研究の経験を活かし、東海地域の
ニーズに対応できるコミュニケーション支援能力を身につけてもらうため一般
の方対象の講座を開きます。

募集要項2007年8月16日



２．医療系の場面で必要な語彙

基礎的な語彙でもかなりの表現はできる

専門用語

意味内容も確認が必要

専門辞典

派生、語源で知識を拡げることができる



2.1. 基礎的な語彙
「４ ２．体調を述べる」 (GIDE語彙研究班編 2006: 38)

■ Tengo (mucha) fiebre. (mucho dolor, mucha tos, catarro, 
depresión, gripe, náuseas, vómito: apetito, calor, frío, hambre, 
sed, sueño)

■ Tengo (mucho) dolor de estómago. (cabeza, cadera(s), 
espalda, garganta, mano(s), muela(s), oído(s), ojo(s), pie(s), 
pierna(s), brazo(s), cara, corazón, cuerpo, dedo(s), diente(s), 
hombro(s), labio(s), nariz, oreja(s), pecho, vientre)

[Me duele (mucho) el estómago.]

■ Me encuentro (muy) bien. ((muy) mal), fatal)

■ No veo nada. (oír, oler, sentir)



2.1. 基礎的な語彙
「６．人間の体」 (GIDE語彙研究班編 2006: 147-8)

体の部位67語, 体調5語, 健康診断6語, 症状21語, 病気・
怪我24語, 診療科13語, 治療・診断7語, 薬・医薬品15語



2.2. 医学用語 [派生]
gastr/o + -itis -> gastritis 胃炎

gastr/o + -ptosis -> gastroptosis 胃下垂

gastr/o + enter/o + -logy -> gastroenterology 胃
腸学

gastr/o + -ectomy -> gastrectomy 胃切除(術)

peri- + gastr/o + -ic -> perigastric 胃周囲の

(岡田聚、名木田恵理子 1993)



2.3. 医学用語
stomach 胃 estómago

stomatitis 口内炎 estomatitis 

stoma ストーマ estoma

gastroptosis 胃下垂 gastroptosis 

gastronomy 美食学 gastronomía



2.3. 医学用語 [語源]

stóma, stómatos: boca, orificio (Quintana 
1997:787)

stomach 胃 etómago
stomatitis 口内炎 estomatitis
stoma ストーマ (colostomy colostomía)

gastér, gastéros, gastrós: estómago, 
vientre,  hambre; glotón (Quintana 
1997:276)

gastroptosis 胃下垂 gastroptosis
gastronomy 美食学 gastronomía



2.4. GIDE語彙研究班編(2006)『¡スペ単! 頻度で選んだス
ペイン語単語集(練習問題つき)』

「６．人間の体」 (147-8): 体の部位67語, 体調5語, 健康
診断6語, 症状21語, 病気・怪我24語, 診療科13語, 治療・
診断7語, 薬・医薬品15語

の内、

15語に含まれる派生要素による

中萩エルザ編、ニバルド・アグレダ・カネド訳(2006)『暮らしの
医学用語辞典』第3版、インターナショナル・プレス・ジャパン

にある語への拡がりを見る

あわせて英語語形も確認しておく



３．

-logía 「～学、理論」 (原誠他2005:2014)

lógos: tratado 英語 –logy (学問、研究)

-logo, -loga 「学者、談話」 (原誠他2005:2015)、

英語 –logist, -ist



3.1. cardiología循環器科、心臓(病)学, 英語 cardiology

kardía: corazón, estómago (1085 a)

cardiólogo, ga 心臓病専門医, 英語 cardiologist

cardiomegalia 心臓肥大, 英語 cardiomegaly, megalocardia (心肥大症)

cardiomiopatía 心筋症, 英語cardiomyopathy (心筋症)

cardiopatía 心臓障害, 英語cardiopathy (心臓障害)

electrocardiograma 心電図 (electo(m.)(口語) hacerse un electo心電図を
撮ってもらう), 英語 electrocardiogram (心電図)

cardíaco, -ca心臓の, 英語 cardiac

defecto de la válvula cardíaca 心臓弁膜症, 英語 valvular (heart) disease
(心臓弁膜症, 弁膜性心疾患)

masaje cardíaco 心臓マッサージ, 英語 cardiac massage (心(臓)マッサー
ジ)

cirrosis cardíaca 心臓性肝硬変. 英語 cardiac cirrhosis (心(臓)性肝硬変)

asma cardíaca心臓喘息, 英語 cardiac asthma (心臓(性)喘息)



3.2. dermatología皮膚科, 英語 dermatology ((診療
科)皮膚科,皮膚病学,皮膚科学)

dérma, dérmatos: piel, cuero (de dérō, despellejar)

dermatólogo, ga 皮膚科医, 英語dermatologist (皮膚
科専門医,皮膚科学者)

dermatitis 皮膚炎, 英語 dermatitis (皮膚炎)

dermatólogo 皮膚科医, 英語 dermatologist (皮膚
科専門医,皮膚科学者)



3.3. ginecología 婦人科, 

英語gynecology, gynaecology (婦人科学,婦人科)

gynē, gynaikós: mujer, esposa

ginecólogo, ga 婦人科医, 英語 gynecologist

ginecomastia 女性化乳房, 英語 gynecomastia

ginecológico, -ca 婦 人 科 の 、 婦 人 科 学 の , 英 語
gynecologic

termómetro ginecológico 婦人体温計



3.4. odontología 口腔外科、歯科 , 英語 odontology
(歯科学,歯(科)学)

odoús, odóntos: diente

odontólogo, ga 歯科医, 英語 odontologist



3.5. oftalmología 眼科, 英語 ophthalmology ((診療
科)眼科,眼科学)

ophthalmós: ojo, mirada; faz; ventana

oftalmologo, ga 眼科医, 英語 ophthalmologist



3.6. otorrinolaringología 耳鼻咽喉科 ,  英語 otorhinolaryngology
((診療科)耳鼻咽喉科(oto-, rhino-, laryngo- はそれぞれ耳,鼻,のどを表わす
語幹, ENT(ear, nose, throat)と略されます), 耳鼻咽喉科学)

oûs, ōtós: oído, rhís, rhinós: nariz, lárygx, láryggos: laringe

otorrinolaringólogo, ga 耳鼻咽喉科医 , 英語 otolaryngologists-
head and neck surgeons / otorhinolaryngologists (ORL)

otalgia 耳痛, 英語 otalgia

otitis 耳炎, 英語 otitis

otorragia 耳出血, 英語 otorrhagia

otorrea 耳漏, 英語otorrhea (耳漏(みみだれ))

otosclerosis 耳硬化症, 英語otosclerosis 耳硬化(症))

otoscopio 耳鏡, 英語 otoscope (耳鏡,オトスコープ)

ototóxico 耳毒性の, 英語 (ototoxicity 聴器毒性,耳毒性)

rinitis 鼻炎, 英語 rhinitis

laringe喉頭, 英語 larynx (喉頭,咽頭)

laringitis 喉頭炎, 英語 laryngitis



3.7. radiología 放射線科, 英語 radiology ((診療科)放射線
科,放射線(医)学,放射[X]線使用,放射線医学)

Latín radius: radio

radioactividad 放射能, 英語radioactivity (放射能,放射活
性)

radioinmunoanálisis ラジオイムノアッセイ(放射性免疫測定法：放
射性同位元素を利用して、微量の抗原（例えば血中のホルモンなど）
の量を測定する方法) , 英語radioimmunoassay, RIA (ラジオイ
ムノアッセイ,放射(標識)免疫定量(測定)(法))

radiólogo, ga 放射線科医、レントゲン撮影技師 , 英語 , 
radiologist

radiólogo técnico放射線技師, 英語 radiological technologist

radioterapia 放射線治療, 英語 radiotherapy (放射線(X
線)療法)



3.8. tocología 産科

tókos: parto (de tokáō, dar a luz: de tíktō,
engendrar)

tocólogo, ga 産科医

obstetricia 産 科 、 obstetra 産 科 医 < latín 
obstetrīcia産医学、助産術

英語obstetrics (産科学,産科(学)), obstetrician
(産科医)

enfermera obstétrica, obstetriz 助産婦、助
産師



４．

-iatría

iatreía: curación (misma raíz que iatrós, médico)



4.1. pediatría 小児科, 英語pediatrics (診療科)小児科

paîs, paidós, niño

pediatra, pedíatra 小児科医, 英語pediatrician

4.2. psiquiatría 精神科 , 英語psychiatry(精神病学 ,精神医
学,(診療科)精神科)

psychē, alma

psiquiatra 精神科医, 英語psychiatrist(精神医学者,精神科医,
精神(科)医)

psiquiátrico, ca 精神医学の、精神科の、英語 psychiatric



５．

cheír, cheirós: mano; escritura, firma; estilo,



5.1. cirugía 外科, 英語surgery ((診療科)外科(学),手術
室)

cheirougrgía, “obra de la mano”; érgon, 
trabajo, obra

quirúrgico, -ca 外科の, 英語 surgical

5.2. quirófano 手 術 室 (sala de operaciones 
quirúrgicas)

phanós: claro, brillante (de phaínō, aparecer,
mostrar, brillar) (local condicionado para hacer 
operaciones quirúrgicas, que son vistas por 
espectadores a través de un cristal)



６

-itis 「炎症」 (原誠他2005:2014)



6.1. apendicitis 虫垂炎, 英語appendicitis ((病名)虫
垂炎(いわゆる盲腸炎))

apéndice 虫垂, 英語 vermiform appendix (虫垂, 単
にappendixともいう)



6.2. bronquitis 気管支炎, 英語bronchitis ((病名)気管支炎)

latín bronchium: bronqio

bronquio 気管支, 英語bronchus(気管,気管支), bronchi (複数形)

broncoconstrictor 気管支収縮薬

broncodilatador気管支拡張薬, 英語bronchodilator

broncoespasmo気管支痙攣, (英語spasm 痙攣,けいれん,発作,痙縮,れん縮,攣縮)

broncofibroscopio 気管支ファイバースコープ, 英語bronchofiberscope

broncograma 気管支造影, 英語bronchogram(気管支造影像)

broncomicosis 気管支真菌症, (英語mycosis 真菌症)

broconeumonía 気管支肺炎, 英語bronchopneumonia, bronchial pneumonia

broncoscopia 気管支鏡検査, 英語bronchoscopy

bronquiectasia 気管支拡張症, 英語bronchiectasis

bronquiolo 細気管支, 英語bronchiole

bronquitis asmática 喘息性気管支炎, 英語asthmatic bronchitis

bronquial 気管支の, 英語 bronchial

hemorragia bronquial 気管支出血, 英語bronchial hemorrhage

asma bronquial 気管支喘息, 英語asthma, respiratory disorder



6.3. faringitis 咽頭炎, 英語pharyngitis

phárygx, pháryggos: faringe (literalmente 
significa “hendidura de pháros, arado)

faringe 咽頭, 英語 pharynx

faringoconjuntivitis プール熱、咽頭結膜炎, 

(英語 pharyngoconjunctival fever 咽頭結膜熱)
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